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L àcanto, l u§marén e al rèst 
“Il capitello corinzio si 

contraddistingue per l’ornamento di 
foglie d’àcanto che lo avvolgono...” 

Quanti vôlt l avaggna sintó dîr a 
scôla? Un sinifîli! Mé, però, fén a 
socuànt ân fà, a n savèva gnanc cum al 
s fóss fât ste àcanto. Fên a cal dé che 
una mî vècia zié\na, guardànd al 
de§êrt dl’ajôla ch’ai ho dnanz a cà, la 
m déss: 

- Métti bån dl àcanto, ch’al n ha 
pòra ed gnént e an môr mâi: s’t al vû 
a t al dâg mé! 

Détt e fât: socuànt dé dåpp la zía 
Înes l’arivé con un scartòz con dänter 
la pianté\na assurta a simbolo della 
classicità. 

 
Quall che però la s êra dscurdè ed 

dîrum l é che l àcanto l é cunsiderè 
una pianta infestante: quand l ha méss 
äl radî§, int una §lu§nè al se stråmmna 
dapartótt, con un vigåur e una spénta 
che t è vójja tirèrel vî! Al sèlta fòra da 
tótt i bû§. D invêren äl fói al dvänten 
<âli e pò äl s acuâcen a tèra ch’al pèr 
ch’i séppen stè scuizè. D estèd al s 
sacca e anc se a tâi vî incôsa rè§ a tèra, 
ai abâsta dåu gåzz par vàdder spuntèr 
äl fói nôvi e quand a mâ< al fiuréss l é 
una maravajja ed maesto§itè. 

Såul che d intåuren an i êra gnént, l 
êra, insåmma, una spêzie ed vairda 
catedrèl int al de§êrt. E alåura... int 
l’ajôla ch’ai ho dnanz a cà ai ho tachè 
a lavurèr ed vanga... pò a i ho fât 
purtèr dla tèra bôna e a i ho piantè una 
sallva d u§marén, dla lavanda, di 
bóssel (sé, pròpi quî da zimitêri...), dla 
dicondra repens, dla laddra e dal 
<e§mén, che in dû ân l ha quêrt al mî 
balcån e che in sti dé qué al stråmmna 
un prufómm, mo un prufómm... 
Insåmma, par dîrla cèra, ai ho vló tirèr  

un sipèri vaird stra mé e la vî 
Emégglia. Non solo: con tótti cäli êrb 
aromâtic lé dnanz, ai ho l’inpresiån 
che äl zinzèl äl stâghen ala lèrga... E 
pò, vlîv métter la sudisfaziån ed 
vàdder Gigén Lîvra vgnîr a cójjer al 
mî u§marén quand al và in canpâgna 
dai sû amîg a fèr una gradèla ed 
spuntadûr? 

Festival dal teâter dialetèl: 
a sän in finèl! 

Agugliano l é un pajai§ in pruvénzia 
d Ancå\na. Lé, da zénc ân, i fan un 
festival ed cumêdi dialetèl ed tótta 
l’Itâglia e st ân avän vló pruvèr a 
partezipèr anc nuèter dla Cunpagnî dal 
Pånt dla Biånnda. Acsé, in veritè con 
pôchi sperànz, a i avän spedé un filmè 
dla nòstra cumêdia “Festa di 
matrimonio”, asptànd al verdàtt dla 
cumisiån e§aminatrîz. Bän, i cardréssi 
mâi? A sän stè améss ala finèl, e 
quasst al vôl dîr che nuèter a s sän 
clasifichè quèrt só una mâsa ed 
quarantaquâter cuncurént! Insàmm a 
nó in finèl ai é una cunpagnî 
napoletèna, una venezièna, una 
siziglièna e un’ètra marchigèna. Ai 27 
ed lói a partirän con un púllman con in 
vatta tótt i nûster tarabâcuel e cla sîra 
andarän i sêna là <å, ad Agugliàn, 
andànd a rî§g ed purtèr a cà la “Guglia 
d’oro”. 

Par nuèter, s’a cunsiderän ch’a sän 
una cunpagnî ch’l’ha såul trî ân ed 
vétta, l’é bèle una gran sudisfaziån 
èser arivè in finèl. Se però al destén al 
vrà ch’a siâmen nuèter a vénzer... noi 
non si opporremo ai disegni del fato. 

Una strè dedichè a Pietro Mainoldi 
L êra åura! Quand a se dscårr dal 

dialàtt e di studiû§ ch’i han dè un 
contribût sientéffic ala sô 
cunservaziån, i nómm  ch’i sèlten  fòra 
i én  sänper  quî: Mnarén, Ungarèl, la 
Coronedi Berti, Trebbi, ecz. A tótt 
quíssti ai é stè dedichè una strè, o 
magâra una stradlé\na. A tótt fòra che 
al profesåur Pietro Mainoldi (1895-
1974), che con una gramâtica e un 
vocabolèri al pôl èser cunsiderè a bån 
dirétt ón di “pèder” dla grafî mudêrna 
dal dialàtt. Mainôld l avèva capé fén 
dal tänp dla guèra ch’l êra un §bâli, 
anzi, un’asurditè, scrîver “Bulògna” e 
pò lè<er “Bulaggna”! Acsé  al  cminzi- 

pié a métter di azént in duvv ai n é ed 
bi§åggn e brî§a a râi, ala bâsta 
ch’séppa, cum i fan zertón. 

Gióssta e encomiâbil dånca la 
dezi§iån dla Cumisiån Toponomâstica 
dla Cmó\na ed vlair dedichèr una strè 
int al quartîr Mazzini al “nòster” 
Profesåur, ch’al fó prémma de tótt un 
brèv mèdic radiòlog, aliêv dal grand 
Nigri§ôl, con una móccia d intarès ch’i 
andèven dala fotografî, ala 
cinematografî, ala geografî, ala filatelî 
e ala glotologî. 

S’a vlî savairen de pió só sta bèla 
figûra ed ptrugnàn d èter ténp, andè a 
vàdder int al Sît Bulgnai§, in dóvv ai é 
un beléssum arcôrd scrétt dala sô 
anvudé\na, la sgnèra Mariangela 
Bacchi. 

 
Al Profesåur Pietro Mainoldi 

Avgûri a Stêven e al’Antunèla 
 

“Mo chi êni mâi låur qué?” a dirî 
vuèter. Ècco l’arspòsta: i én dû <ûven 
che prossimamente convoleranno a 
giuste nozze. Prémma la cerimògna 
zivîl int la sèla råssa dal Munizéppi e 
pò dàpp tótt al rèst... al Pånt dla 
Biånnda! Sé, pròpi lé: parént e amîg i 
s cataràn int la nòstra Arena del 
Navile, i magnaràn, i bvràn lé, såtta un 
ga<êbo muntè apòsta e ala sîra, in 
vatta al pèlc nôv, ai andrà in sêna... 
“Festa di matrimonio” (naturalmänt 
tótt quasst, d§nèr, spuntén e cumêdia, i 
én riservè ai invidè). Nuèter volontèri 
dl’Asociaziån a srän mobilitè par tótt 
al dé con entu§ièsum parché incôsa 
vâga bän e a vlän in st môd dîr 
“grâzie” ai spû§ par la sô sêlta 
curagiåu§a. Èter che una vélla antîga: 
par låur al Navélli e al nòster Pånt! 
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San Valintén 
- Ècco, a sän a Fiuränza, fenalmänt! 

Vàddet che i insónni i pôlen dvintèr 
realtè?  

- E adès in duv am pôrtet? 
- La léssta l’é lónga! Dånca: par 

prémma andän a vàdder al dòm e al 
batistêr, pò a fän dû pâs pr al zänter, 
ch’l é tótt una maravajja, e pò andän 
ala Galarî di Ufézzi e lé a fän una 
fulimersiån int i cheplavûr ed 
Botticelli, Leonèrd e vî acsé fén ch’i n 
sèren butaiga! 

- Che blazza! Ai ho dè un’ucè ala 
pianté\na e ai ho vésst che tótt stî sît i 
én  av§én: a psän girèr a pî! 

- Ch’l é sänper la manîra pió bèla 
ed môvres, sänper... 

Acsé, dscurànd, i s guardèven int i 
ûc’, la man ed lî strécca in qualla sô ed 
ló. 

- E a zanna andän int un sît in dóvv 
mé andèva quand a vgnèva a 
Fiuränza par lavurîr: t sintarè che 
ribollita! E dåpp ai ho prenotè in 
zänter: albergo a cinque stelle, con 
una bèla butégglia ed sanpâgn frassc 
ch’l’é bèle là ch’la s aspèta int la 
stanzia! 

- Mo... tótt quasst al custarà una 
furtó\na... - la déss lî abasànd i ûc’ pr 
un âtum -  ... e anc al ristorànt..., sèt, 
la ribollita a la sò fèr anca mé, con i 
chevolfiûr nîgher dla Tuschèna... a 
prên magnèrla a cà mî, quand a 
turnän... 

- Gnénte, gnénte,  incû a t vói tratèr 
da regé\na: té lâsa fèr a mé! 

Una lû§ l’avèva travarsè i ûc’ ed ló e 
lî l’avèva srè i sû pr un mumänt, pêrsa 
cum l’êra int al sô surî§. 

... 
- Ragâz, bi§åggna turnèr dänter. 
- A v avän lasè qué fòra una mè<a 

urté\na de pió, sîv cuntént? 
I dû infarmîr i tachénn a spénn<er äl 

dåu caruzé\ni, ónna ed banda da 
cl’ètra, lóng al curidûr, vêrs dåu stanzi 
divêrsi. Äl dåu man di ragâz äli êren 
sänper strécchi e i ûc’ i s guardèven. 

Quand i fónn dnanz ala stanzia ed 
ló, què§i un bi§béi: 

- T êl pie§ó incû? L’é bèla Fiuränza, 
vaira? 

- Beléssima! T avèv ra§ån... A se 
vdän dman... 

- Sé, dman! 
Turnànd indrî, dåpp avair parchegè 

äl dåu caruzé\ni, un infarmîr al runpé 
al silänzi: 

- Al dî§ al dutåur che dåpp 
l’anputaziån dal pà, ló al sòfr äl pann 
dl infêren. 

- Eh, quand al diabêt l arîva a un 
livèl acsé, a t dégg la veritè, s’l um 
capitéss a mé a t dmandarêv un ûltum 
pie§air... 

- E lî? Collasso della colonna 
vertebrale... quand un tumåur l arîva a 
cal pónt lé... 

- Epûr... guèrdi int i ûc’ , såul int i 
ûc’, quand i én insàmm: i pèren al 
ritrât dla felizitè. Vâl mò a spieghèr, 
té. Inción ai cardrêv ch’as pòsa èser 
felîz in cäl cundiziån che lé! 

- Inción! Ed sicûr inción. 
Roberto Breschi 

Pajai§ ed nabbia 
 Al nôster l é un pajai§ ed nabbia. 
La vén <å bèle ai prémm d utåbber, 

quand pr äl strè al tâca a spargujères l 
udåur dal vén nôv e la và vî a Pâscua, 
quand i §lîghen äl canpèn. 

La nôstra la n é brî§a una nabbia da 
gnént, l’é ed grèna gròsa, féssa, 
paståu§a, la t s atâca ala pèl cme una 
quêrta ed bunbè§. La t vén adôs, la t 
acarazza, la t inmójja fén dänter äli 
òsa, la t dà un scramlézz fórt <å pr al 
filån dla sché\na. 

Par nuêter, quand ai arîva la nabbia 
ai prinzéppia la bèla sta§ån. Arvujè in 
sta gran caparèla grî§a a truvän al 
nôster anbiänt naturèl. An s i vadd pió 
gnént, ai sparéss äl cà, äl strè, i prè, la 
cîsa e al munizéppi, cómm dänter una 
gran fumèna.  

Mo acsé l é tótt pió bèl, pió al<îr, pió 
misteriåu§. Girèr l é cómm nudèr 
dänter l’âria. A nuêter as piè§ ed stèr 
fòra, andèr a spâs, fèr i nûster quî. A 
savän cum môvres, avän un säns 
spezièl dl orientamänt. A s arcgnusän 
tótt, anc int al pónt pió féss, in dóvv la 
nabbia la s amóccia a sulèr, mo a s 
ima<inän divêrs. 

Ècco, lé in drétt al scôl as môv la lû§ 
dal fanalén dedrî d’una biziclatta: l é 
Gíssto, al gubén, ch l é drî a andèr int l 
ôrt a lighèr di chèrd; an pèr gnanc ch’l 
èva pió cla gran mlå\na in vatta al 
spâl, al gîra drétt e §vélt cme un 
bersagliêr. 

Int al cru§èl prémma dla piâza as pôl 
§barlucèr såtta i pôrdg la sègma dla 
Cutéllda, ch’la tîra só la srânda dla 
marzarî dóvv la vannd dla gran 
§bagiózza. In mè< ala nabbia la pèr 
una  gran  biånnda platinè, èlta, §lanzè, 

un figurén da míss. 
Prezî§ cme s’i avéssen al râdar int al 

zarvèl, i én arivè trancuéll al óss 
dl’ustarî Giólli, Pavlén e Mariàtt; 
stiatinè crônic. A låur la nabbia la n i 
dà mâi fastîdi, què§i què§i i vàdden 
pió cèr che chi èter. 
I cínno i én tótt int al canpàtt drî dala 

cî§a a <ughèr a balån; an s i vadd un 
azidänt, mo låur ch’i én nèd qué i san 
a memôria tótti äl pîg, i bû§, i fîl d 
êrba sacca e i fan girèr la bâla méi che 
quî dal Bulåggna, tant che a låur ai pèr 
ed <ughèr in vatta al vlûd. 
Ai é però quelcdón ed foravî, vgnó a 

stèr qué da pôc tänp, ch’an s é gnanc 
aviè al nòster clémma e däl vôlt con la  
nabbia an s uri<ånta brî§a.  L’ètra sîra 
pr esänpi Vizänz, che pûr l é un 
<uvnôt dal òc’ §vêlt, int al turnèr dal 
lavurîr al s é §bagliè òss, cà, lèt e 
mujêr! 
Anc pr i furastîr ch’i câpitan int al 

nôster pajai§ int la sta§ån dla nabbia ai 
pôl nâser di scuntrómmbel. Al dé ed 
San Martén un cumàss via<adåur, tèl 
Scablòtti Amíllcare da Vi<êven, arivè 
in piâza par fèr al marchè, al n é pió 
stè bån ed catèr la direziån gióssta par 
turnèr a cà. >änt ed bån côr i l an tôlt 
in famajja cme un fiôl, i i dan da 
magnèr, da båvver e da durmîr; e ló al 
fà di gran trisèt con al nòn, stand 
d’asptèr che la nabbia la se s-ciaréssa. 
E purtrôp ai arîva par nó la brótta 

sta§ån, la nabbia què§i d incànt la 
sparéss e ai spónta un suladèl móff, 
anèmic, stinté, ch’al pèr vgnó fòra da 
un influänza pai§a. 
A s guardän d intåuren tótt avilé. Che 

brótt spetâcuel: äl strè pé\ni ed bû§, i 
merciapî §garujè, l’insaggna dl’ustarî 
a §bindlón, al purtån dla Cmó\na tótt 
tarulè e con una gran vójja ed varnî§ 
frassca, al prè dnanz ala cî§a pén d 
arcurdén ed can. 
E pò a vdän pasèr Gíssto, sänper pió 

stralanchè e ingubé a cavâl dla 
biziclatta; la Cutéllda, ch’l’é drî a srèr 
butaiga, con la sô tèsta d un biånnd 
panòcia, tracagnòta e buténfia, lèrga 
cme una nèv mercantîl. Int al canp da 
balån i cínno i an d§méss ed <ughèr: i 
dî§en ch’l é un quèl ch’al fà schîv, méi 
andèr al barr a fèr una partîda a 
bigliardén. 
Vizänz, cal <uvnôt distrât, adès l òc’ 

al l ha naigher e an se §bâglia pió ed 
cà. Al cumàss via<adåur dispêrs al 
salûta la sô nôva  famajja  e  al stà par  
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turnèr da qualla vècia, con indôs un 
bèl magån. Bän, mo s pôlel mâi 
vàdder di quî cunpâgn? A sperän che 
ste tänp schivåu§, con al såul e tótta 
sta lû§, al pâsa in fûria e fenalmänt, 
qué da nuèter, ai pòsa turnèr <å cla 
bèla nabbia, féssa, pai§a, tamóggna 
cme una sóppa inglai§a: una 
maravajja….. 

Silvano Rocca 
D là dal’Âcua Granda (2) 

Pròpi in fâza al albêrg, såtta una 
spêzie ed pôrdg, a m adé ch’ai êra un 
marcadén dla frûta, o almànc acsé l 
um parèva. Spént dala curio§itè, dåpp 
claziån andé a dèr un’ucè. Sé, l êra un 
marcadén, mo la verdûra ch’i 
vindèven la sarvèva da medgé\na. 
L’êra, insamma, una spêzie d 
erboristerî al’avêrta e la <änt i 
cunprèven tótta cla §garbâza par curèr, 
sòja mé, la fardûra, la fîvra e vî acsé. 
Tótt quasst parché i medizinèl i 
custèven un òc’ dla tèsta. Cla maté\na 
i s carghénn tótt in vatta a un pulmén 
par mustrères la zitè. Dåpp un gîr 
ch’an finèva mâi, arivénn in vatta a 
una culé\na arcuêrta da una favela 
granda cme Ca§alàcc’, un amâs ed 
ca§uplàtt fâti ed laggn, cartån e lamîra 
ondulè, sänz’âcua né lû§, in dóvv 
un’umanitè sänza speranza la vîv d 
espediént. Sóbbit d là dala strè, invêzi, 
socuanti véll da sgnurón, che pió che 
däl véll äl parèven däl furtàzz: dåppia 
recinziån èlta quâter mêter, fîl spinè 
dapartótt, inpiànt televi§îv e di cagnâz 
catîv a fèr la guèrdia. Al pulmén al s 
farmé int un piazèl par mustrères al 
panorâma e alåura tótt <å. Mé, ch’ai 
êra vanzè un pôc indrî par fèr däl 
fotografî, a fó zircondè da socuànt 
cínno ch’i um ciamèven cíu (zío) 
saltàndum d intåuren mo sänza fèr 
véssta ed dmandèr la limô§na. A t al 
dégg: l’êra un’operaziån diversîva par 
parmàtter a dû <uvnût d av§inères al 
pulmén... Defâti, pôc dåpp a sént un 
bóss: un vaider, dala pèrt dl’autéssta 
(ch’l’êra una dòna), l êra andè in méll 
pîz. A m prilé ed scât, giósst in tänp 
par vàdder chi dû sparîr con la sô 
bursatta int al labirént dla favela. 

- No pròblem! - la gé lî - il vetro è 
assicurato e ora andiamo alla polizia. 

Pròpi in vatta ala culé\na ai êra al 
distacamänt dla polizî. L’Helêna (la s 
ciamèva acsé la nòstra autéssta) la 
ciacaré un pôc con i puliziût  in sarvéz

zi, che sóbbit i s miténn indòs al 
giubàtt ed proteziån, i miténn al cåulp 
in câna ala rivultèla e i scunparénn 
anca låur in mè< a cäl ca§uplàtt. Pasè 
dî§ minûd a i vdénn turnèr indrî con 
un cínno ch’l arà avó sé e nå quâtr o 
zénc ân e ch’al tgnèva in man la 
bursatta. Da un contròl ai salté fòra 
che dänter ai êra incôsa, fòra che i 
góbbi, ch’i êren stè tratgnó dai dû 
lèder cme... riscât. Naturalmänt di dû 
gratón gnanc l’åmmbra e cal ragazôl, 
non perseguibile per la minore età, l 
êra stè al sinsèl dla cuntrataziån... 

Cla sîra, dåpp avair girundlè par la 
zitè, a fónn invidè int un zîrcol d 
itagliàn, un quèl dimónndi rafinè con 
annesso night-club. Naturalmänt a 
magnénn e a bvénn al’itaglièna. Odío, 
al srêv méi dîr ch’a zarchèven ed 
båvver, parché in vatta ala tèvla ai êra 
såul una carâfa d âcua, mo al vén al le 
sarvèva un camarîr ch’al parèva un 
fulàtt: l arivèva zétt zétt, at varsèva 
dåu dîda d un fri<antén gnanc mèl e pò 
al scunparèva con la butégglia. E dâi 
ónna, e dâi dåu, ala têrza a l ho bluchè 
e a i ho détt che a Bulaggna la 
butégglia a la tgnän in mè< ala tèvla. 
Guardàndum un pôc ed travêrs al livé 
só i tâc mo... la butégglia la vanzé lé! 

I nûster cumensèl i êren di italo-
brasigliàn ed secånnda o têrza 
generaziån, urgugliû§ däl såu uréggin, 
mo anc sud-americàn cunvént anzi, 
gàuccios, cum i gèven låur. Fra i 
dscûrs ch’a fénn a tèvla, ai salté fòra 
quall zîrca la blazza däl dòn: êni pió 
bèli äl nòstri o äl bra§iglièni? La 
fazannda l’êra schéccia anc parché, 
girundlànd par Porto Alegre, mé 
avèva vésst såul däl tracagnòti con di 
culón e däl ganbàtt cûrti ch’äl fèven 
què§i panna. Non solo: avîv pre§änt äl 
banbòzi ch’ai é int äl vedrén di negòzi 
ed ftièri? Qué da nó i rapre§änten 
sänper di tîp ed dòn èlti, §lanzè, 
dégghia bän? Benéssum: là anc äl 
banbòzi äli han al culån bâs, di gran 
titón e äl ganb cûrti. Quasst, secånnd 
mé, al vôl dîr che il tipo corrente l é 
quall che lé, e stièvo. Par dèr un tâi ala 
nòstra pazéffica discusiån, dåpp finé 
ed magnèr i s invidénn int al nait-
clúbb: lé sé che, a sénter låur, arénn 
vésst quèl ed bèl! Fôrsi la n êra brî§a 
la sîra gióssta o fôrsi l êra anc tròp 
prèst (l êra me<anòt...) par vàdder 
arivèr in sèla di bî e§enplèr, fatto stà 
che quall  ch’a  vdénn  an  fé  èter  che 

cunfarmèr la mî inpresiån. Èter che 
Oba-oba di mî sunâi! Cunvént che äl 
nòstri dòn äli én äl pió bèli dal månnd, 
a saluténn la cunpagnî, anc parché la 
maté\na dåpp a s avèven da livèr prèst 
par saltèr in vatta a un reoplàn pr 
andèr tar§änt chilòmetr int l intêren, a 
San Josè, una zitadé\na in mè< ala 
furèsta. Il velivolo l êra un bimutåur a 
êlica ch’al purtèva una vinté\na ed 
pasegêr. Al sarvézzi ch’al fèva l êra 
una spêzie ed suburbèna, cme la vècia 
Vêneta insåmma, ch’l’evitèva ed fèr 
una móccia d åur in curîra. Ste reoplàn 
al vulèva bâs e såtta ed nó ai êra, sé, la 
furèsta, mo anc dla gran âcua 
dapartótt, d un culåur ch’al parèva 
cecolèta in tâza: l êra l efèt dal niño, 
cla perturbaziån atmosfêrica che ògni 
tant la métt sått-såura al Sud-Amêrica, 
con i fiómm ch’i sèlten fòra da tótti äl 
pèrt. Pròpi quall ch’ai su<dèva anc qué 
da nó, prémma che i nûster scariulànt i 
tiréssen só i èr<en int la Bâsa. 

San Josè l é un zitadé\na bän 
urdnè, in mè< al vaird, con la sô 
universitè, al §bdèl e un bèl teâter. A 
propò§it ed quasst, vuèter a savî che 
qué da nó al culåur viôla al vén 
cunsiderè un porta-sfurtó\na dai 
artéssta: guâi avair indòs un quèl ed 
cal culåur che lé quand as và in sêna! 
Bän, al teâter ed San Josè l é tótt viôla, 
par dänter e par d fòra! Quasst al 
dimåsstra che äl superstiziån äl mûden 
da pajai§ a pajai§: quall che par nuèter 
al pôrta sfîga, par di èter al rapre§änta 
l e§ât cuntrèri. Cme pr e§änpi i 
gri§antêm: qué da nó i én i fiûr di 
mûrt, mäntr invêzi in Giapån i én quî 
di spu§alézzi. Insåmma: in bèrba al 
culåur dal teâter, al nòster cunzêrt l 
andé benéssum e al póbblic, tótta <änt 
d uréggin tuschèna, emiglièna e 
friulèna, i fónn sudisfât. Par turnèr al 
dscåurs só la blazza däl dòn, al fó lé 
che mé avé la cunfairma dla mî teorî: 
dåpp al cunzêrt a fónn pre§entè ai 
chèp dla numeråu§a cològna italièna. 
In mè< a låur a vésst una ragâza d una 
blazza, mo dî bän bèla, che quant a m 
la sån véssta dnanz a muménti a ciòc 
in tèra par l’emoziån: èlta, mòra, con 
dû ución vîrd da insónni e un fî§ic 
ch’al parèva fât da un scultåur. L’êra 
pròpi al protòtip dla dòna bra§iglièna 
cum a l’ima<inän nuèter. Såul che i sû 
genitûr i êren itagliàn: tuscàn ló, 
friulèna lî... Vîva l’Itâglia! 

(al cunténnua) 
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Al <ladén ed Sêrgio 
Sêrgio Betòc l é ón ed chi amîg ch’i 

§gòben int la nòstra Arena del Navile. 
Insàmm a sô mujêr, la Dîna, i fåurmen 
una còpia ed spû§ che, s’t è la furtó\na 
d avairi pr amîg, t capéss che la vétta 
la pôl anc èser bèla. I én, insåmma, 
dåu brèvi parsån, ch’i han un côr 
grand cme un cunduménni, ch’i dan 
una man a chi ha bi§åggn sänza 
asptères gnanc un “grâzie”. Pió d una 
vôlta a i ho vésst arivèr a cà mî con un 
cabarà ed turtlén o d turtlón apanna 
fât, con al ragó bèle prånt o magâra al 
brôd, o con däl la§agnàtt vairdi e bän 
cunzè: l’êra la sô manîra ed dèrum una 
man int un mumänt ed dificoltè, sänza 
tant §gunbéi. 

Brî§a tant èlt, anzi, dezi§amänt 
tanbuciòt, Sêrgio l é un amänt dla 
bôna tèvla, un quèl normèl quand as 
ha in cà una cûga ed prémma cme la 
Dîna. E pò a Sêrgio ai piè§ i <lè, ed 
tótti äl qualitè, e da quand i han avêrt 
una <ladarî lé ala Bevrèra, pròpi ed 
banda dal’ufizé\na ed Balbån, in dóvv 
l é fâzil catèrel spass, mé a cradd che 
ló al séppa dvintè ón di miûr cliént. 

Acsé un bèl dé al vén fòra dala 
<ladarî con in man un monumänt ed 
cramma, cecolèta e mé a n sò côsa. 
Pregustànd cla delèzzia, al s afairma 
un mumintén fòra dal óss prémma ed 
dezîdres a méttres a sêder int la 
banché\na, quand al sént un “plòcc” 
suspèt. Pianén pianén l arbâsa al 
§guèrd vêrs al sô <ladån e al vadd 
ch’ai é una <ónta ed ròba che pôc 
prémma la n i êra brî§a. Fôrsi un gósst 
nôv méss lé al ûltum mumänt dal 
<ladèr sänza che ló an s n adéss? Nå! 
L êra stè un pizån, un stramaledàtt 
pizån che con un tîr ed prezi§iån l 
avèva dscarghè i sû vésser pròpi int al 
<lè ed Sêrgio. Statisticamänt a cradd 
ch’al séppa un chè§ rèr cunpâgna 
un’anvè par feragåsst. Mo a Sêrgio 
Betòc ai é capitè ala Bevrèra, int l 
avréll dal 2007. Ròba da Guinness dei 
primati... 

 

 

“Lascia o raddoppia?” a Mnêrbi 
Chi ha una zêrta etè al s arcôrda 

benéssum ed sta tra§misiån, al prémm 
quízz dla televi§iån. E dimónndi i s 
arcôrden anc i nómm ed chi canpión 
ch’i purtèven a cà, se incôsa andèva a 
saggn, pió ed zénc miglión d alåura. 
Lando Degoli, quall dal cåntrafagòt, la 
Paola Bolognani biundéssima espêrta 
ed fúddbol, Maria Luisa Garoppo, 
ch’la dvinté famåu§a pr al sô pèt 
prosperåu§; cal bèl gèner ed Gianluigi 
Marianini, ch’al ciamèva Mike 
Bongiorno mio dotto inquisitore. 

“Lascia o raddoppia?” al sgné 
un’êpoca: al giovedé i cínnema i 
farmèven al fillm par tra§métter al 
quízz; int äl famai, méssa da pèrt la 
tómmbola e al monòpoli, la <änt i 
tachénn a fères däl dmand su tutto lo 
scibile umano con un <ûg ch’al s 
cunprèva int i negòzi. 

A Mnêrbi - cum al cånta Augusto 
Mandriôl - int al Barr Spòrrt i 
urgani<énn i quî ala granda: la pèrt ed 
Mike Bongiorno a la fèva un <åuven 
ch’al studièva da avuchèt; Canarån, 
invêzi, l inparsunèva l’Edy 
Campagnoli, la prémma valatta dla 
televi§iån: èlt e gròs, con una ganba ed 
laggn, l avèva l åurden d an dscårrer 
mâi, pròpi cme lî. S’a v arcurdè, i 
cuncurént i dèven äl såu arspòst da 
däntr una gabé\na, con in tèsta una 
scóffia pr ascultèr äl dmand: al barr 
Spòrrt i adruvèven la gabé\na dal 
telêfon e a fèr da scóffia ai pinsèva un 
ètr umâz, ch’l andèva dänter insàmm 
al cuncuränt, che ed sòlit l êra un zêrt 
Pirólla, ed profesiån canapén. A psî 
ima<inèruv cum i stèven còmod int la 
gabé\na... Al prèmi? Una nazionèl, sé 
insåmma, una zigaratta pr ògni 
arspòsta gióssta, fén a arivèr a un 
pacàtt intîr... Che cucâgna! 

Al mî amîg Augusto, che al’êpoca l 
êra un ragazlàtt, al s arcôrda che ónna 
däl tanti dmand ch’i i fénn la fó 
quassta: 

- Signor Pirulla, per una sigaretta 
nazionale ci elenchi tre antichità del 
nostro paese! 

E Pirólla, dåpp avairi pinsè pulîd, al 
dé la sô arspòsta: 

- Tre antichità di Minerbio sono: il 
castello degli Isolani, il palazzo detto 
“al Palazâz” e... 

- Su, avanti, dica – al fé al 
pre§entadåur. 

- e... l’Angiolîna ed Mavrån! 

A sta arspòsta ai fó un ûrel d 
aprovaziån di avintûr-spetadûr e 
Pirólla al vinzé la sô zigarté\na.  
A Mnêrbi, una vôlta, mo anc in chi 

èter paî§ dla nòstra Bâsa, la <ånt i 
avèven pió vójja ed §burdlèr. Come 
cla vôlta che, int una sîra ed nabbia, i 
andénn a tôr una pôrta dal canp da 
fúddbol e i la piazénn pròpi in mè< ala 
strè prinzipèl. Al ri§ultèt al fó ch’i 
insachénn la patógglia di carabinîr in 
biziclatta... E quassta a l’ho véssta mé: 
ai êra a d§nèr, sänper a Mnêrbi, in cà 
da mî zién, al fotògrof. Pr avrîr una 
butégglia ed lanbróssc ch’al spin<èva 
dimónndi, al s av§iné ala fnèstra. Ai 
parté al stupâi e con ló què§i tótt al 
vén, ch’al ciapé in pén Gîg’, un v§én 
ed cà ch’l êra drî a métter in mòto la 
Lambretta. 
- Cum êl? – al déss mî zién dala 

fnèstra. E Gîg’, tótt viôla cunpâgna un 
<ugadåur dla Fiurinté\na: 
- Pr èser bån, l é bån... mo am sà 

ch’ai n séppa vanzè pôc... - Pò al turné 
in cà a canbières. Èter ténp... 

La siänza di nûster vîc’ 
Êrba da canarén (Phalaris canariensis) 
-  canaria, erba il cui seme si dà ai 
canarini. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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